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Libreta ng gamot (medicine booklet)　（服薬手帳）

Ang Tuberculosis (TB) ay isang sakit na maaaring mapagaling kung magpapagamot.
Ang pinaka importanteng bagay sa pagpapagamot ng TB ay ang siguradong araw-araw na pag-inom ng gamot. 
Kapag nawala na ang mga sintomas, madalas na makakalimutan na ng kahit sino man ang pag-inom ng gamot.
Ito ay napakapanganib na bagay.
Kapag bigla na lang tinigil ninyo ang pag-inom ng gamot dahil akala ninyo ay gumaling na kayo, mas lalala pa ang sakit, at magkakaroon ng resistensya ang bakterya at mawawalan na ng bisa ang gamot.
Ugaliing gamitin ang libreta (booklet) na ito kapag umiinom ng gamot.
結核は治療を受ければ治る病気です。
結核の治療でもっとも大切なのは、確実に毎日薬を飲むことです。
症状が治まると、誰でも薬を飲むことを忘れがちになってしまいます。
これはとても危険なことです。
治ったと思って勝手に服薬を中止すると、再び悪くなったり、菌に耐性がついて薬が効かなくなります。
この手帳を使って、薬を飲むことを習慣にしてください。


Paggamit ng libreta (booklet)　（手帳の使い方）

[bookmark: _Hlk86867505]Bilugan ang araw na uminom kayo ng gamot.
Siguraduhing dala ninyo ang libreta (booklet) tuwing pupunta sa ospital, health center, o health and welfare center.
薬を飲んだ日は、〇を付けてください。
病院、保健所、保健福祉センター、薬局に行くときは、
必ず手帳を持ってきてください。


Ano ba ang Tuberculosis (TB)?　 （結核とは）

Ang TB ay sakit na karaniwang nagre-resulta sa pamamaga ng baga dahil sa paglanghap ng bakterya ng TB.
Kahit na malanghap ninyo ang bacteria ng TB, maaaring mapigilan ang ito kung kayo ay malusog dahil malakas ang inyong resistensya.
Hindi lahat ng tao ay nagkakasakit nito.
Kapag patuloy ang labis na trabaho at kakulangan ng sapat na pagkain at tulog, hihina ang inyong resistensya at madali kayong magkakasakit. 
Kapag kayo ay nagkasakit, pwede kayong magkaroon ng ubo, plema, lagnat, masakit na dibdib, pagod na katawan, at pagpawis habang natutulog.
Kapag nagpatuloy ang TB, kakalat sa hangin ang bakterya ng TB sa ating pag-ubo at pagbahin.
Kapag nalanghap ang bakterya ng TB, mahahawaan pati na ang mga tao sa inyong paligid. (Pagkahawa sa hangin)

結核は、結核菌を吸い込むことにより、主に肺に炎症が起こる病気です。
結核菌を吸い込んでも健康であれば、免疫の働きによって結核菌を抑え込むことができます。　すべての人が発病するわけではありません。
過労や、食事・睡眠が十分にとれないような生活が続いて免疫力が低下したとき発病しやすくなります。
[image: ]発病すると、せき、たん、発熱、胸痛、体の
だるさ、寝汗等が見られます。
結核が進行すると、せきや、くしゃみによって、空気中に結核菌が出てくるようになります。その結核菌を吸い込むことにより、まわりの人に感染が広がります。（空気感染）

Sistema kung saan susuportahan ng pampublikong pondo (public funds) ang gastusin para sa pagpapagamot ng TB
（結核医療費の公費負担制度）
Kung kayo ay magpapagamot sa TB, mayroong sistema kung saan bahagi ng inyong babayaran ay sasagutin ng pampublikong gastusin, at mababawasan ang inyong dapat bayaran.
Maaari ring gamitin ng mga dayuhan at mga taong walang health insurance card ang ganitong serbisyo.
Subalit kayo ang magbabayad ng mga ginastos ninyo bago mapag-alamang kayo pala ay may TB at mga ginastos ninyo sa pagpapagamot ng ibang karamdaman.
結核の治療を受ける場合には、医療費の一部を公費で負担し、自己負担を軽減する制度が設けられています。　外国人や健康保険証を持っていない人も利用できます。
[image: クローバーのイラスト1]ただし、結核と診断されるまでにかかった費用や、他の病気の治療費はあなたが負担してください。

Paggamot ng TB　（結核の治療）

Tutuunan ng pansin ang pag-inom ng gamot sa pagpapagamot ng TB.
Kapag napag-alamang may TB kayo, alinsunod sa tagubilin ng duktor, uminom kayo ng gamot sa loob ng 6 hanggang 12 buwan.
Sa mga malala ang sintomas, magpa-admit ng humigit kumulang 2 buwan sa ospital.
Ang layunin ng pagpapa-admit ay para mabigyan kayo ng naaangkop na paggamot at para hindi mahawaan ang mga tao sa inyong paligid.
Depende sa kundisyon ng inyong katawan, maaaring tumagal ang inyong pagka-admit sa ospital.
Kapag bumaba na ang bilang ng bakterya ng TB sa inyong katawan, maaari na kayong lumabas ng ospital.
Kahit na nakalabas na kayo ng ospital, magpatuloy pa rin kayong uminom ng gamot sa loob ng 4 na buwan.
Maaaring kailanganing uminom ng gamot sa loob ng mahigit apat na buwan.
Siguraduhing susundin ninyo ang mga tagubilin ng duktor.

Kapag uminom kayo ng gamot araw-araw, maaari kayong pumasok sa trabaho at paaralan.
Sa panahong pumapasok kayo sa trabaho at paaralan, sundin lamang ang tagubilin ng duktor. 
Sa mga hindi masyadong malala ang sintomas, ang pagpapagamot ay gagawin sa paraan ng pag-inom ng gamot habang pabalik-balik na pumupunta sa ospital.
Aabot ng 6 na buwan ang pag-inom ng gamot.
Habang umiinom kayo ng gamot, walang problema kahit na pumasok kayo sa trabaho at paaralan.
Ang nars sa health center ay maikipagtulungan sa mga duktor at nars sa ospital, at susuportahan ang inyong mabilis na paggaling.
Maaari kayong hilingin na ipakita ang pakete ng gamot na wala ng laman kaya’t huwag ninyo itong itapon.

結核の治療は、服薬治療が中心になります。
結核と診断されたら、医師の指示どおりに、約6か月から12か月間、薬を飲んでください。
症状が重い人は、約２か月間、入院してください。入院の目的は、適切な治療を受けるためと、まわりの人への感染を防ぐためです。体の状態によっては、入院期間が長くなることがあります。
入院しても、まわりの人へうつす心配がなくなれば、退院できます。
体の中の結核菌が少なくなると退院できます。退院しても、４か月間は薬を飲み続けてください。
４カ月以上薬を飲まなければならないこともあります。必ず医師の指示に従ってください。
毎日服薬していれば、仕事や学校に行くことができます。
仕事や学校に行く時期は医師の指示に従ってください。
症状が軽い人は、通院にて服薬治療を行います。
保健所の保健師さんは、病院の医師や看護師と協力して、あなたが早く良くなるように支えてくれます。
薬の空袋を見せてもらうことがありますので捨てないでください。
Karaniwang paggamot　（一般的な治療）
Kung isang gamot lang ang gagamitin sa pagpapagamot ng TB, magkakaroon ng resistensya ang bacteria ng TB laban dito, kaya kinakailangan ng iba’t-ibang klaseng gamot.
Kinakailangan ng hindi bababa sa 6 na buwan para mapatay ng gamot ang bakterya ng TB.
Maaari ring kailanganing uminom ng gamot ng mahigit 6 anim na buwan.

結核の薬を単独で使うと薬に対して耐性ができてしまうので、複数の薬で治療します。
薬で結核菌を殺すには最低６カ月が必要です。６か月以上服薬しなければならないこともあります。
[image: ]Pangalan ng gamot  薬名    Panahon ng pag-inom ng gamot  服薬期間



　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Buwan  (月)
                                                      
Paggamot ng potensyal na bacteria ng TB （潜在性結核感染症の治療）
Kung malalamang may panganib na magsimula ang TB, papainumin sila ng gamot para mapigilan ang pagsimula nito.
Hindi pa naman ito simula ng sakit, kaya’t walang panganib na na makakahawa kayo sa ibang tao.
Kapag basta-basta na lang ninyong hihintuin ang pag-inom ng gamot, magkakaroon ng resistensya ang bacteria, at pag nagsimula na ang sakit, hindi na tatalab ang gamot.
Siguraduhing susundin ninyo ang mga tagubilin ng duktor.

結核発病の危険があると診断されたときは、発病を予防する薬を飲んでもらいます。
発病ではないので、他の人に感染させる心配はありません。
勝手に服薬を中止すると、菌に耐性がついて発病したときに薬が効かなくなります。
必ず医師の指示に従ってください。
[image: ]Pangalan ng gamot  薬名  Panahon ng pag-inom ng gamot  服薬期間


Buwan　(月)
Side effects ng gamot sa TB　（結核薬の副作用）
Kung may maramdaman kayong parang side effects, sumangguni sa duktor.
副作用と思われる症状がでたら、医師に相談してください。
	Pangalan ng gamot　薬名
	Mga pangunahing side effectsTác dụng phụ chính
主な副作用
主な副作用
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再試行
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	I N H
	Sakit sa atay, pamamanhid ng dulo ng daliri, pagkaroon ng pantal, pangangati, pagkawala ng ganang kumain Tê, ngứa, chán ăn, tổn thương gan, phát ban trên đầu ngón tay
指先のしびれ、かゆみ、食欲不振、肝障害、発疹しびれ、かゆみ、食欲不振、肝障害、指先の発疹
Tê, ngứa, mất cảm giác ngon miệng, tổn thương gan, phát ban trên đầu ngón tay
しびれ、かゆみ、食欲不振、肝障害、指先の発疹
全結果のリストを読み込めません
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	R F P
	Sakit sa atay, Sakit sa tiyan, pagkaroon ng pantal, pangangati
肝障害、胃腸障害、発疹、かゆみ
Pupula ang inyong ihi ngunit hindi kailangang mag-alala
尿が赤くなりますが心配ありません。

	E B
	Paghina ng paningin, pagkitid ng paningin (tunnel vision), pamamanhid sa hita at paa
視力の低下、視野狭窄、下肢のしびれ

	P Z A
	Sakit sa atay, Sakit sa kasu-kasuan (joint pains), mataas na uric acid (Hyperuricemia)
肝障害、関節痛、高尿酸血症

	S M
	Pagkahilo, pagdinig ng tunog (ringing sound) sa tainga (Tinnitus), pagkabingi, sakit sa bato
めまい、耳鳴り、難聴、腎障害

	L V F X
	Nahihilo, Pagduduwal (nasusuka), hindi makatulog (Insomnia) , pagkaroon ng pantal
めまい、吐き気、不眠、発疹


Bawal uminom ng alak habang umiinom ng gamot sa TB.
Kapag uminom ng alak, magiging mabigat ang pasanin ng atay dahil nagsabay ang gamot at alak.
Habang umiinom kayo ng gamot, siguraduhing kumain kayo ng pagkaing may wastong nutrisyon at kumuha ng sapat na tulog.
結核の薬を服用している間は、お酒は禁止です。
お酒を飲むと、薬とお酒のため肝臓に大きな負担がかかります 。
服薬中は、栄養バランスのよい食事と十分な睡眠を取ってください。

　　　　　　　　　　　Buwan （月）
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Bilugan ang araw na uminom kayo ng gamot.
薬を飲んだ日は、〇をつけてください。
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Susunod na petsa ng pagpapatingin sa ospital. 次の外来受診日
Buwan　　　　Araw　　　　　　 　：
　　　　　　月　　　　　　　　日　　　　　　 時　　：　　分

　　　　　　　　　　　Buwan （月）
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Susunod na petsa ng pagpapatingin sa ospital. 次の外来受診日
Buwan　　　　Araw　　　　　　 　：
　　　　　　月　　　　　　　　日　　　　　　 時　　：　　分
Kapag uminom ng gamot at namatay na ang bakterya ng TB sa loob ng katawan, matatapos na ang pagpapagamot.
Subalit dahil may pagkakataon na bumalik ang TB, regyular na magpakuha ng chest X-ray at magpaeksamin ng inyong plema sa loob ng 2～3 taon mula ng matapos ang inyong pagpapagamot. 
Ipapaalam sa inyo pag panahon na ng eksaminasyon.
Sundin lamang ang mga nilalaman ng patnubay at magpa-eksamin.
Hindi na kailangang magbayad.
Kung patuloy na may ubo at plema ng mahigit dalawang linggo, huwag ng antayin ang susunod na eksaminasyon at magpatingin na kaagad sa pagamutan.
Kung lilipat kayo ng tirahan o uuwi na sa inyong bansa, ipag-paalam ito sa health center.
薬を飲んで、体の中の結核菌が死んでしまうと治療は終わりです。
しかし、まれに再発することがありますので、治療が終わってから2年から3年間は、定期的に胸部エックス線検査や、たんの検査を受けてください。
検査の時期が来たらお知らせします。
案内に従って検査を受けてください。　費用はかかりません。
咳や痰などの症状が2週間以上続くときは、次の検査を待たずに医療機関を受診してください。
住所が変わるときや帰国するときは、必ず保健所に連絡してください。

Ang public health center ng Japan ay mayroong napakahalagang tungkulin na protektahan ang kalusugan ng mga tao sa komunidad. Ang trabaho nito ay pampublikong kalusugan tulad ng mga panlaban sa impeksyon at tuberkulosis, kalinisan ng pagkain at kalusugang mental.
[image: ][image: ]
日本の保健所は、地域の皆さんの健康を守る重要な役割を担っています。食品衛生や、精神保健、結核や感染症の対策など、公衆衛生業務を行っています。
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